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The two translations of “Aladdin and the Wonderful Lamp” by Edward Lane and Andrew Lang are the same in several ways. They share the same characters, overall plot, and theme. However, there are still a myriad of small differences that exist between them. Among these is the amount of detail included, extent of the imagery, along with the style of speech and amount of dialogue. The translation of “Aladdin and the Wonderful Lamp” by Edward Lane is superior to that of Andrew Lang because of the detail, imagery, and dialogue.

The main difference between these two translations is the amount detail included in the story. An example of detail usage is in the warning the Magician gives to Aladdin about the dangers about touching the walls of the cave. Lang’s translation of these instructions is rather brief and focused. It says, "’Go down,’ said the magician; ‘at the foot of those steps you will find an open door leading into three large halls. Tuck up your gown and go through them without touching anything, or you will die instantly.’” Lane’s translation of this warning is much more in-depth. This version reads, “Descend carefully into yonder passage until thou reachest the end, and there shalt thou find a place divided into four chambers, and in each of these thou shalt see four golden jars and others of virgin gold and silver. Beware that thou touch them not nor take anything out of them, but leave them and go on to the fourth chamber, without even brushing them with thy clothes or loitering a single moment; for if thou do contrary to this thou wilt straightway be transformed and become a black stone.” Lang’s version of this story skims unfortunately quickly over certain aspects and leaves the reader nodding in blind agreement, while Lane leaves next to no room for confusion. Detail allows the reader to better comprehend the story, and can give a better sense of a mood. Detail and imagery are what a story needs to pull a reader in, and that’s one reason why Lane’s translation is the better of the two. 


The amount of imagery is another difference between these two translations. When they describe the Genie appearing to Aladdin’s mother, Lang’s translation reads, “Instantly a hideous genie appeared, and asked what she would have.” While there is some description, there is not quite as much as Lane’s translation, which reads, “but she had hardly begun to rub when there appeared before her one of the Jann, of terrible aspect and vast stature, as it were of the giants. And he said to her: “Tell me what thou dost want of me; here am I, thy slave, and the slave of him who holdeth the Lamp; not I only, but all the slaves of the Wonderful Lamp which is in thy hand.” Adding imagery into a story creates more interest for the reader, and gives them a better feeling of the situation and surroundings. Imagery can also make stories more memorable.


Finally, Lang’s and Lane’s translation differ in their style of speech and the inclusion of dialogue. Lang’s translation is written in modern-day English style while Lane’s is written in Old English. While Lang’s modern-day translation is much easier to read, it tends to lack real dialogue. For example, when Aladdin’s mother is nervous about explaining Aladdin’s love for the princess, there is no speech involved. “She hesitated, so the Sultan sent away all but the vizir, and bade her speak freely, promising to forgive her beforehand for anything she might say. She then told him of her son's violent love for the princess.” Lane’s translation allows room for speech. “But she answered: “O King of the Age, I shall need thy pardon also.” And he replied, “God pardon thee.” Then she said: “O our lord the Sultan, verily I have a son whose name is ‘Ala-ed’-Din. One day of the days he heard the herald proclaiming that none should open his shop or appear in the streets of the city, because the Lady Bedr-el-Budur, the daughter of our lord the Sultan, was going to the bath.” The inclusion of speech is essential for keeping interest in a story. 


While these translations are the same story, the translator plays a pivotal role in how we perceive a legend or culture. Edward Lane provided much more detail, imagery, and dialogue, and all play a key role in a fantastic story. That is why Lane has the better translation.

